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حکیده 


در اين مقاله رد وابسته در زبان فارسی بر اساس دو رویکرد پیشنهادی در برنامةٌ کمینه گرا 
به نام‌های «حرکت کناره‌ای» و «ادغام متقارن» تحلیل می‌شود. این مقاله ادعا می‌کند که 
رویکرد «حرکت کناره ای» با قائل شدن به حرکت کناره ای یک گروه اسمی از بند ادات به 
بند اصلی جمله جهت بازبینی و ارزش گذاری مجدد مشخصهٌ حالت خود. با مبانی برنامة 
کمینه گرا مبنی بر حذف شدن مشخصه‌های تعبیرناپذیر پس از ارزش گذاری آن‌ها در فرایند 
اشتقاق جمله. در تضاد است. استفاده از رویکرد «ادغام متقارن» و پذیرش رد وابسته 
به عنوان یک گروه اسمی مشترک بین بندهای ادات و اصلی جمله نیز با توجه به نمونه‌های 
زبانی از زبان فارسی که در آن‌ها مشخصه‌های حالت مختلفی برای گروه اسمی مشترک در 
بندهای جمله وجود دارد. نمی‌تواند مبنای توضیح این پدیده نحوی قرار گیرد. شواهد 
تجربی بیشتر از زبان فارسی. نشان‌دهندة ویژگی‌های متفاوتی برای ساختارهای دارای رد 
تاه ایک کر تام که کروم ای شابوا کل بر ریت دارآ شالت رس او 
در هر دو بند جمله باشد و حتی وجود ضمیر در جایگاه رد اصلی در جمله باعث 
بسا ی ماه کی فزی ای مقاله ادعا ش‌شماند کشواهد تخر از ونان فارزسی تاسعان 


و میانه مبنی بر عدم وجود جمله‌های دارای رد وابسته در آن‌ها و همچنین شواهد زبان 


تاریخ دریافت :۱۳۹۹/۲/۲۰ تاریخ پذیرش : ۱۳۹۹/۱۱/۰۴ 
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۶ 


۳ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲۳پیایی ۳۲ 


فاوشتی, له یلید فد کی های خاص این ید یده دستوری» تسایر این واقعیت است که 
زبان فارسی فاقد ید یده نحوی رد وایسته است و ساختارهایی از زبان فارسی نو که در 
آن‌ها به ظاهر رد وایسته وجود دارد. نشان دهنده تغییرات تندریجی در زبان فارسی نو و 


پیدایش این نوع از ساخت‌ها در این زبان است. 


کلیدواژه‌ها: رد وابسته. برنامةٌ کمینه گر حرکت کناره‌ای. ادغام متفارن 


۱ مقدمه 


یکی از واقعیت‌های مهم زبان انسان. وجود سازه‌هایی در جمله است که از جایگاه اصلی 
خود حرکت کرده‌اند و به موقعیت جدیدی منتقل‌شده‌اند اما خوانش آن‌ها در سطح منطقی در 
موقعیتی به‌غیراز موقعیت فعلی آن‌ها انجام می‌شود. در این مقاله. پديدهٌ نحوی «رد وابسته»" در 
زبان فارسی با استفاده از تبیین‌های فراهم‌شده توسط دو رویکرد پیشنهادی در برنامهٌ کمینه گرا 
با نام‌های «حرکت کناره‌ای»" نون" (1۹۹0) و «ادغام متقارن»" چیتک و" (۲۰۰۵ و ۲۰۱۱ب) 
بررسی می‌شود. پدیدة «رد وابسته» به ساعتاری نحوی اطلاق می‌شود که در آن. گروه اسمی 
جابه جاشده دارای خوانش از چندین رد در جمله است و به‌عنوان مرجع واحدی برای آن‌ها 
محسوب می‌شود. به‌عنوان‌مثال در جمله‌های پرسشی شماره‌ی 1.۸ و 1.1 عبارت‌های پرسشی 
0206 ۷۷۲۵۲ و ۲۵۵۵۲6 160 ۷۷)» می‌توانند هم‌زمان به‌عنوان مرجع دو رد به نام‌های زا و 
ز) در نظر گرفته شوند. رد اول (نا) که به آن «رد واقعی»" اطلاق می‌شود جایگاهی است که 
گروه‌های اسمی جابجا شده «02067 ۷/6 و ۲600۲6 طعذ۳ از آن موقعیت‌ها حرکت 
نموده‌اند و به جایگاه‌های غیر موضوع در جمله منتقل‌شده‌اند رد دیگر (:) به‌عنوان «رد 
وابسته» شناحته می‌شود زیرا که وجود آن» وابسته به حضور رد واقعی در جمله (ن» است و 
در صورت عدم وجود رد واقعی در جمله. رد وابسته نمی‌تواند ایجاد شود و همچنین سازه‌ای 


که رد وایسته در آن وجود دارد امکان خروج به گروه اسمی را نمی‌دهد (هگمن" 14۹۶: ۷ 
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سوالی که در اين تحقیق پاسخ داده می‌شود این است که آیا در زبان فارسی مثال‌های 
شماره ۲ الف. و ۲ ب. می‌توانند نشان‌دهندة پدیده نحوی «رد وابسته» باشند پا خیر؟ در این 
تحقیق با توجه به ویژگی‌ها و شواهد تجربی در زبان فارسی این پدیدهُ نحوی با استفاده از دو 
رویکرد پیشنهادی نونز (۱۹۹0) مبنی بر حرکت کناره‌ای یک گروه اسمی از بند ادات به بند 
اصلی جمله و همچنین رویکرد چیتک و (۲۰۰۵ و ۲۰۱۱ب) مبنی بر وجود ادغام متقارن و 
اشتراک یک گروه اسمی بین بند اصلی و بند ادات جمله بررسی می‌شود و ماهیت اصلی این 


پدیده نحوی در زبان فارسی توضیح داده می‌شود. 


۲ الف. (کدام کتاب را): شما زا خریدید بدون آن‌که *۳0 بخوانید؟" 
ب. (کدام گزارش‌ها را]: شما زا اصلاح کردید بدون آن‌که ۳0 طبقه‌بندی نمایید؟ 

در این پژوهش. شواهد تجربی از زبان فارسی از سه دورء باستان. میانه و نو ذکر می‌شود و 
در آن‌ها پدیدة نحوی رد وابسته در ساختارهای پرسشی بررسی می‌شوند. همچنین در این 
تحقیق پس از بررسی دو رویکرد پیشنهادی نونز (۱۹۹۵) و چیتک و (۲۰۰۵ و ۲۰۱۱ب) با 
استفاده از شواهد تجربی از زبان فارسی نو و در نظر گرفتن ویژگی‌های خاص رد وابسته در 
این زبان مانند امکان وجود نظام حالت متفاوت در بند اصلی و ادات جمله برای گروه اسمی 
جابه جاشده و امکان حضور ضمیر در جایگاه رد واقعی بدون ایجاد بدساختی در جمله 


وضعیت رد وابسته در زبان فارسی بررسی می‌شود. 
۲ ی پيشینة تحفیق 


اولی بار‌راسی ۰ (۱۹۱۷) تخرد بدیده رد واه اشارم تیوه سا تراتن (۱۹۸۱) و 
انگدال * (۱۹۸۳) سعی کردند که این پدیدة نحوی را تبیین نمایند. تاکنون زبان‌شناسان زیادی 
مانند برزنان" (۱۹۷۷): چامسکی" (۱۹۸۲ و ب۱۹۸1)» کین (۱۹۸۳ کالیک‌اور" (۲۰۰۱) و 


۱ در این مقاله رد واقعی با حرف اختصاری () و رد وابسته با حروف اختصاری (۳) نشان داده می‌شوند. 
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۴ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲۳پیایی ۳۲ 


پستال " (۱۹۹۳) نونز (۱۹۹۵ و ۲۰۰۶) نیسن بوم* (۲۰۰۰) و هورنستین " (۲۰۰۱) این پدیدة 
نخوزی .زا پروسی کرهه‌انل. تسقیقات:انگدان ( 0۱۹۸۲ فربارة رفتواسته ی شتر ابط جر فسات 
بودن جمله دارای آن, به اين نتیجه‌گیری رسید که؛ ۱. مرجم رد وابسته باید در جایگاه غیر 
موضوع قرار داشته باشد. ۲. رد وابسته تنها در روساخت جمله دارای مجوز حضور است. ۴ 
مرجع رد وابسته باید فقط یک گروه اسمی باشد. . رد واقعی امکان سازه فرمانی کمینه رد 
وابسته را ندارد. ۵. رد وابسته با مرجع رد واقعی ایجاد یک زنجیره می‌نمایند. وی (همان: )٩‏ 
دربارةٌ درجه پذیرش جمله‌های دارای رد وابسته اعلام می‌کند که وجود رد وابسته در بندهای 
ناخودایستا نسبت به بندهای خودایستا از میزان پذیرش بیشتری در میان مخاطبان برخوردار 
است: انگدال (۱۹۸۳) و جامسکی (۱۹۸۲) مخدودیت‌هایی را برای ساختارهای دارای این 
پدیدهُ نحوی ارائه می‌نمایند: رد وابسته توسط یک رد ] مجوز داده می‌شود اگر: ۱. رد ] در 
روساخت به‌عنوان یک متغیر حضورداشته باشد. ۲. رد ] بر رد وابسته سازه فرمانی نداشته 
تا وا ۹۱ سا رهام ارام زد واسخه ی شا ار شام دازا شرکت موازی راهان 
می‌داند چراکه به نظر می‌رسد عنصر جابجا شده در هر دو جمله (1.۸) و (1.13) از بیش از 
یک موقعیت استخراج شده باشند. ازاین‌رو برخی از زبان‌شناسان تحلیلی یکسان از این دو 
ساختار نحوی ارائه کردند مانند هایک" (۱۹۸۵» ویلیامز" (۱۹۹۰) و آن" (۲۰۰۷)؛ اما محققان 
دیگری مانید عون ۰ (۱۹۹۳) و ستال (۱۹۹۳) با ذکر شواهدی نشان دادند که نمی تران این دز 
ساختار را مانند یکدیگر تجزیه وتحلیل کرد. نینوما"" (۲۰۱۰) در تحلیل رد وابسته در زبان 
رومانیایی با ارائه تحلیل‌هایی مبتنی بر نتایج تحقیقات مون (۱۹۹۳) و پستال (1۹۹۳) به این 
نتیجه گیری رسید که نمی‌توان اشتقاق پدیده رد وابسته در این زبان را مانند اشتقاق ساختارهای 
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سال دوازدهم زبان فارسی, زبانی بدون رد وابسته ۵ 


کریمی (۱۹۹۹ ب و ۲۰۰۵: ۳۵) در پژوهش خود دربارةٌ رد وابسته در زبان فارسی نتیجه- 
گیری کرد که مفعول مشخص در جمله‌های زبان فارسی مجوز دهنده رد وابسته است. ایشان 
(۲۰۰۵: ۳۷) در پژوهش خود با ارائه تعریف بازنویسی شده از مفهوم مشخص بودگی انک! 
(۱۹۹۱) بیان می‌کند که گروه اسمی در زبان فارسی به دو گروه تقسیم می‌شوند: مشخص و 
تانتتخضی. ها گرو‌های آسمیی متقصی دیان فازشی کته هیرآه تسف اف اتف راز 
در جمله ظاهر می‌شوند" می‌توانند مجوز دهنده رد وابسته در جمله باشد. 

ساداتی نوش آبادی و صبوری (۱۳۹۷) در تحقیق خود درباره حرکت پرسش‌واژه در زبان 
فارسی میانة زردشتی. موضوع حضور پرسش‌واژه و جزء پرسشی در جمله‌های پرسشسی آری- 
خیر این زبان را مطابق با «اصل نگارش بند؟ (چنگ" ۱۹۹۱ و ۱۹۹۷) بررسی کردند. بر اساس 
بهوهش چنگ(۱۹۹۱ و ۱۹۹۷ فقط زبان‌هایی که دارای جزء پرسشی در ابتدای بند جملات 
پرسشی آری - خیر هستند. می‌توانند مجوزدهندة حرکت نحوی پرسش واژه‌ها در جملات 
پزستی تال وق صوریت عم وود مره ری در ابتتای بت مها پرسسی از سب 
خی پرسش واژه‌ها در آن زبان‌ها از نوع ابقایی خواهند بود. نتیجه بررسی ساداتی نوش ‌آبادی و 
صبوری (۱۳۹۷) دربارژ جمله‌های پرسشی آری- خیر در زبان فارسی میانة زردشتی نشان داد 
امس یلها قاقت هر کر نی ری ور بان مر همطل بو یه مت وارمضا 


1. 6 
2. 0 
3. ۱/000 


۶ در زبان فارسی حرف اضافه «را» هميشه نشان‌دهنده مفعول مستقیم مشخص نمی‌باشد. به عنوان مثال می‌توان جملاتی را 
در زبان فارسی ذکر نمود که دارای دو گروه اسمی هستند و هر دو گروه اسمی دارای حرف اضافه «را» می‌باشند (کریمی. 
٩۸۹‏ 

حسن را برادرش را می‌شناسم. 

در جمله فوق نمی‌توان تنها با استفاده از نشانه «را» مفعول مستقیم مشخص را شناسایی نمود زیرا در آن صورت می‌توان به 
اشتباه «حسن» را به نیز عنوان مفعول مستقیم مشخص در نظر گرفت که این امر صحیح نمی‌باشد. با استفاده از شم زبانی 
سخنگویان فارسی می‌توان بیان کرد که در جمله فوق مفعول مستقیم مشخص برادر حسن» می‌باشد که حرف اضافه «ر» 
در میان اجزای این گروه اسمی که در نقش مفعول مستقیم مشخص می‌باشد وارد شده است؛ و يا می‌توان به جمله ذیبل 
اشاره نمود که حرف اضافه «را» در کنار قید زمان بکار رفته است و نمی‌تواند از نظر ساختاری نشان‌دهنده مفعول باشد: 
امشب را این جاهستم. 
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۶ محلةً زبان‌شناسی 9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲۳پیایی ۳۲ 


ساداتی نوش آبادی و صبوری (۱۳۹۸ الف) در پژوهش خود درباره حرکت سازه‌های جمله‌های 
زبان فارسی باستان و فارسی میانه نشان دادند که سازه‌ها در جمله‌های این زبان‌ها می‌توانند بر 
اساس فرایند قلب نحوی در جایگاه‌های مختلفی قرار بگیرند اما در بررسی جمله‌های زبان 


فارسی باستان و فارسی میانه نمونه‌ای از رد وابسته مشاهده نشد. 


۳ مبانی نظری 


رد وابسته از دو روش استفاده‌شده است: رویکرد مبتنی بر حرکت (جامسکی ب ۰1۹۸۱ 
براونینگ" ۱۹۸۷) و رویکرد مبتنی بر نبود حرکت (چامسکی ۱۹۸۲؛ کین ۱۹۸۳: پستسکی " 
یگ ۱ ۰ در رویکرد مبتنی بر حرکت. رد وابسته به‌عنوان یک رد در نظر گرفته 
می‌شود که به علت حرکت یک سازه به‌وجود آمده است. چامسکی (ب ۱۹۸) در بررسی 
ماهیت پدیده رد وابسته اعلام می‌نماید که رد وابسته یک متغیر است که به‌طور مستقیم توسط 
عملگری در خارج از افزوده‌ای که در آن قرار دارد. مقید شده است. به دلیل آن‌که متغیرها باید 
به جایگاه غیر موضوع مقید باشند بنابراین تنها حرکت‌های غیر موضوع می‌تواند جواز دهنده 

در رویکرد مبتنی بر عدم حرکت. فرض بر این است که رد وابسته در حقیقت یک ضمیر 
تهی است. هگمن (۱۹۹۶: ۶۷۶) دربارة منشأً پیدایش رد وابسته اعلام می‌کند که رد وابسته را 
نمی‌توان به‌عنوان رد پرسش ‌واژه در نظر گرفت زیرا پرسش‌واژه نمی تواند در زیرساخت حمله 
دارای دو جایگاه مختلف باشد. یکی از تحلیل‌های ارائه‌شده توسط وی برای تحلیل رد وابسته, 


6۵ )6۵ ۷۵۱ ۱/۵۲ نا اناوت تاو رجمطه صقصر فص و1 تخر .3 
در این روش فرض بر این است که جایگاه تأ در زیرساخت توسط ۲ و حایگاه رد 


وابسته در زیرساخت 6 توسط کگ عنصر تهی که دارای نقش معنایی است. اشغال شده‌اند و 


3 ۰ج 2 و 1 1 
این عنصر تهی در زبان انگلیسی دارای ویژگی‌های [+مرجع‌دار +ضمیری ] است که همان 


1. 10۷۵۳۵ 

دوع .2 

3. 10006 

[202000۴+ :مرم+] .4 


سال دوازدهم زبان فارسی, زبانی بدون رد وابسته ۲ 


ویژگی‌های ضمیر ۳1۶6 است. در این روش ضمیر (۳6 تحت کنترل فعل جمله است و این 
نکته نیز دارای | همیت است که شرط عدم حا کمیت بر ده صم 0 در زیرساخت رعایت 
۵۲ ۷۵۱۲ همم تحصمطان . افتاتافتل ‏ ۱۷۵۵۲ صیای] صقص قطا ود تخر .4 
۳۵:11 حره 
این حمله در روساخعت دارای ساختار ذیل انتنتت»* 
۵۲ ۷۵۲ جر | نا )قافن نامر مه مرآی] صقص عط و1 ت۸۵ .5 
1[ /:۳10*عررم 
با توجه به اصل اعطای حالت در روساخت. اگر 62 در روساخت جمله فوق تحت 
حاکمیت فعل (0666) باشد. بنابراین م6 در جایگاه مفعول قرار دارد و باید حالت مفعولی به 
آن اعطا شود اما این وضعیت باعث می‌شود که اصل عدم حاکمیت برای ضمیر ۳180 نقض 
شود و حضور ضمیر (۳6 در روساخت باعث ایجاد جمله بدساعت می‌شود. با نگاهی به این 
تحلیل متوجه این موضوع می‌شویم که 62 دارای دو ویژگی متفاوت در زیرساخت به صورت 
[+مرجع‌دار +ضمیری] و در روساخت به صورت [ -مرجع‌دار -ضمیری] است. با توجه به 
آن‌ها بوده است. 
دو رویکرد بر اساس برنامه کمینه گرا برای بررسی بدیده رد وابسته بانام های تخر کت 
کناره‌ای (نونز ۰۹۹۵ ۶ و ۲۰۰۵) و هورنستین (۲۰۰۱) و ادغام متفارن (جیتکو ۵ و 


۱۱ ۰آب) پيشنهاد سل ه: شتا 
۱-۳ حرکت کناره‌ای 


نونز (۱۹۹۵ ۲۰۰۶ و ۲۰۰۵) و هورنستین (۲۰۰۱) در تحلیل پدیده رد وابسته این پيشنهاد 
را مطرح نمودند که رد وابسته به دلیل «حرکت کناره‌ای» مانند مثال‌های ذیل ایجاد می‌شود. 
821 ۱۷۱6۳۲0۱۷۱ 116 با۷۵ 010 ۵2۵۵۲ ۵۲ ۷۷ .6 
۲ ۱6۵01082 160۷۲ :) 16 تام 010 ر[ هه ۷۷1۵۲ ] 
۱۱۱ سک :۹۳ 
106 < با .9 
[[۵مد۵ من ] عصتل2ع۲ ما1 ه] ‏ ک 2 .8 
[۵۵۵6 ۱۷۳۵۵] 1116 < نز .9 
[[[۵۵۵6 من ] عصتهع۲ ابامطز ها وا [[عمردهن طمتطنه] مأل مد جب] 9۰ 


۶ 


۸ محلةً زبان‌شناسی 9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مهد شمارة ۳پیایی ۳۲ 


مت مصنلجع انامه مدا [زعمدن طمتطنه | ما دیا ها ناما 010] .10 
[[[[2۵267 
تامطا ما زرزهمه طمنط/۱۳] ملق جوا با تا۲۵ 4 ر|عمجن طمتط ]| نج :11 
[[[3[ دهم طمنط] عصل۳۵۵0 
موم لهمزع1۵مممطاهر قط ما رمتاعاعن1 .ظ 
ع6۵0 ]بامط1 جو] | |ععصهم طمبطبه| اد چب] | تام 000 [تممرهص طمتط ]۲ .12 
[[[ [ععموم طم:ط۸] 


در تحلیل پیشنهادی نونز (۱۹۹0 ۲۰۰۶ و ۲۰۰۵ رد وابسته در حقیقت یک کپی از گروه 
پرسش‌واژه جابجا شده است. نونز (۲۰۰۶) اين ادعا را مطرح می‌نماید که گروه پرسشواره در 
بند ادات در ابتدا با یک حرکت کناره‌ای به جایگاه مفعول در بند اصلی حرکت می‌نماید و 
سپس با یک حرکت آشکار به جایگاه مشخص گر گروه متمم‌نما جابجا می‌شود. اگر این 
حرکت یک فرایند صحیح باشد (بشکوویچ" ۱۹۹۶ لاسنیک" ۱۹۹۵) در ابتدا گروه پرسشی 
[02067 ۷00] با یک حرکت کناره‌ای به موقعیت مفعول در بند اصلی جمله و سپس از آن 
موقعیت به جایگاه مشخص گر گروه متمم نما منتقل می‌شود. اکنون دو زنجیره ,60۳1) 111 
(0002 (600۷3 ,600۷1 72/) تشکیل‌شده است. در مرحلء نهایی بر اساس عملیات 
«کاهش تتضرها. مکی سوه حذف می‌شود. عملیات کاهش زنجیره به معنای «حذف 
کمترین تعداد از اجزای تشکیل‌دهنده زنجیره 1/) است به‌طوری‌که خوانش زنجیره ) در 
ترتیب خطی بر اساس اصل تناظر خطی (1) باشد» (نونز ۲۰۰6: ۲۷). بر اساس نونز (نونز 
۵ کپی سازه جابه جاشده نسبت به سازه موجود در لایه زیرین که با آن تشکیل یک 
زنجیره را داده است. دارای مشخصه‌های صوری کمتری بوده و بر اساس اصل اقتصادی, 
حذف سازه در لایه زیرین به دلیل داشتن مشخصه‌های بیش منطقی است. بافرود سازه 
منتقل‌شده به جایگاه جدید و بازبینی مشخصه خود. کپی سازه نسبت به سازهٌ اصلی, دارای 
مشخصة صوری کمتری است. اکنون با توجه به اصل اقتصادی و اصل کاهش زنجیره (نونز 
۵ ) حذف سازه در لاية پایینی به دلیل داشتن مشخصه‌های بیشتر و بازبینی نشده. شرایط 
لازم را برای تظاهر آوایی جمله مطابق با اصل تناظر خحطی کین (۱۹۹۶) فراهم می‌سازد. بر 
اساس نونز )٩:۱۹۹۵(‏ حرکت مرجع رد وابسته به دلیل بازبینی مشخصه خود یعنی مشخصه 
تعبیرناپذیر (1۷۷۲) است. با توجه به اين موارد. بهترین گزینه برای کاهش زنجیره» شامل 
0 ,1 


اتصعصآ .2 
۵0۵۵۵ صتقطن .3 


سال دوازدهم زبان فارسی, زبانی بدون رد وابسته ۹ 


حذف کپی‌های موجود در لایه‌های پایین است (1 ۰0۳0۷ و 2 600۷ که در جمله شماره ۱۳ 
نشان داده‌شده است. این کاهش زنجیره باعث می‌شود که اشتقاق. مبتنی و سازگار با اصل 
تناظر خطی قرار بگیرد و شرایط لازم تعیین‌شده توسط سطح واجی رعایت شود. 


2 وی[ جهصجم طهنطن ]| 111 مب] متا ۵ من و ومع[ 206 طمنظ/۳]] ,13 


[الممه بوی|ععصهم طعنط] ع۲6۵010 )با0ط16 ۱۳ 
7 11۳56 ۷۷16۵0۵۱۵۲ 1116 ۷۵۷۵ 010 م02 ۱۷۷۳۵۵۲ 14۰ 


۲-۳ رویکرد ادغام متفارن 

با معرفی «برنامة کمینه گرا» توسط چامسکی (۱۹۹۵) فرایندهای دخیل در اشتقاق جمله بر 
اساس روش‌شناسی اقتصادی بازنگری شدند و فرایندهای طبیعی که در اختیار نظام محاسباتی 
زبان قرار داشتند» موردتوجه قرار گرفتند. ازنظر چامسکی (۲۰۰۱: 0) «هسته نحو زبان » دارای 
فرایندی با نام «ادغام) است که به‌ طور طبیعی در اختبار نظام محاسباتی زبان قرار دارد و برای 
نظامی که دارای درونه گیری است. موردنیاز است. وی (۲۰۰۱: ۲) ادغام را فرایند غیرقابل‌انکار 
هر نظام دارای قابلیت درونه گیری می‌داند که در آن با استفاده از دو سازه نحوی ۸ و 9 سازه 
جدید ۱ ظ,6<10۸) ایجاد می‌شود. چامسکی (۲۰۰۱: ۲( دو نمونه از فرایند ادغام را با نام «ادغام 
مجموعه‌ای » معرفی می‌کند که عبارت‌اند از: ادغام بیرونی " و ادغام درونی . در ادغام بیرونی؛ 
که نموندٌ اعلای فرایند ادغام است. دو ساختار ریشه‌ای انتخاب و با یکدیگر ترکیب می‌شوند 


(نمودار 0 


+ 


۹ ۳ 


نمودار ۱- فرایند ادغام بیرونی بر اساس جامسکی (۲۰۰۱: ۲( 


به‌عنوان‌مثال. در تشکیل گروه بیشینه حرف‌اضافه «در خیابان» ابتدا فرایند انتخاب از 

فهرست واژگان دو سازه با نام‌های حرف‌اضافه «در» و گروه اسمی «خیابان» را انتخاب می‌کند 
و با ادغام آن‌ها. گروه بیشینه حرف‌اضافه «در خیابان» را تشکیل می‌دهد (نمودار ۲). 

1۰ 02110۷7 

2. ۹6 6 


۵ ۵01۳02 .3 
موععص اقصعاص1 .4 


۶ 


۷۰ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۳پیایی ۳۲ 


گروه بیشینه حرف اضافه 
در خیابان 


نمودار ۲- گروه بیشینه حرف اضافه 


در ادغام درونی» یک بخش از ساختار موجود دوباره وارد فرایند ادغام می‌شود و با خود 
ساختار ادغام می‌شود. این فرایند نشان‌دهندهٌ حرکت نحوی است. چامسکی (۱۹۹۵) «فرضیه 
بازنوشت حرکت » را مطرح می‌کند که عنصری با حرکت از جایگاه اصلی خود. به جایگاه 
مشخص گر هسته خود فرود می‌آید. چامسکی (۲۰۰۱: )٩‏ دربارة ادغام درونی می‌گوید که 
کارکرد ادغام درونی 0 و 8 درصورتی‌که ] جزئی از 0 باشد باید به ایجاد مشخص‌گر جدیدی 
برای 0 شود. محققان دیگری نیز مانند ایستین و همکاران" (۱۹۹۸) گارتنر ‏ (۱۹۹۹) استارک" 


(۲۰۰۱) و ژانگ" (۲۰۰۶) مفهوم حرکت را با عنوان «ادغام درونی» تعبیر کرده‌اند (نمودار ۳). 


0 0 


ف ْ کر 
8 8 
نمودار ۳- فرایند ادغام درونی بر اساس چامسکی (۲۰۰۱: )٩‏ 


به‌عنوان‌مثال» در فعل‌های غیرکنایی در زبان فارسی (حمله شماره ۵ یش از تشعیل کترروه 
بیشینه فعلی کوچک و ادغام هسته زمان با آن» بر اساس «اصل فرافکن گسترده». فاعل از 
جایگاه خود در مشخص گر گروه بیشینه فعلی کوچک به جایگاه مشخص گر گروه زمان ارتقا 


اجعمع0۷ 0 0۲ (60۵ .1 
له اه متاو۲0 .2 

تعصاتهن .3 

4 ٩0216 

5.028 


سال دوازدهم زبان فارسی, زبانی بدون رد وابسته ۱ 


می‌یابد. در این فرایند. که نمونه‌ای از ادغام درونی ات فاعل به بخشی از گروه بیشینه زمان 
تبدیل می‌شود (نمودار ۶). 


0 من یک لباس خریدم. 


1۳ 
آمن 7 
1 1 
نا ۷" 
و 
2/9 
یک لباس خریدم 


نمودار 6- ارتقا فاعل به جایگاه مشخص گر گروه بیشینه زمان 


چیتکو (۲۰۰۵ و ۲۰۱۱ب) با توجه به ویژگی‌های ادغام بیرونی و ادغام درونی. نوع سوم 
فرایند ادغام با عنوان «ادغام متقارن » را معرفی می‌کند که دارای ویژگی‌های دو فرایند ادغام 
مذکور است. ازنظر چیتکو (۲۰۰۵: ۶۷۱) اين نوع از فرایند ادغام با ترکیسب کردن دو ساختار 
ریشه‌ای» دارای ویژگی ادغام بیرونی است و با در نظر گرفتن اشتراک یک سازه بین دو سازه 
ریشه دارای ویژگی‌های ادغام درونی است. علت این نام گذازی» وجود یک سازه مشترک بین 
دو سازه‌ای است که در فرایند ادغام خضوز ذارند و این سازه مشترک تحت سازه فرمانی 


گره‌های بيشینه هر دو سازه قرار دارد (نمودار ۵). 


تم 02721161 .1 


۲ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۳پیایی ۳۲ 
0 ۸ ن 
0 0 8 ۵ 1 
نمودار ۵- ادغام متقارن بر اساس جیتکو (۲۰۰۵: ۶۷۲۰) 


موضوع مهم دیگری که با در نظر گرفتن فرایند ادغام متقارن مطرح می‌شود. فرایند بازبینی 
مشخصه‌ها در نظامی است که امکان وجود ادغام متقارن در آن وجود دارد. نظام حالت 
«جستجوگر- هدف » که توسط چامسکی (۲۰۰۰ و ۲۰۰۱) ارائه شد. راه‌حل مناسب را به ما 
ارائه می‌کند. در این نظام. ارزش گذاری مشخصه‌ها جایگزین بازبینی مشخصه‌ها گردیده است 
و در آن. مشخصه حالت یک گروه اسمی به‌عنوان یک مشخصه ذاتی در نظر گرفته نمی‌شود. 
بلکه انعکاسی از «مشخصه‌های فای » بر هسته‌های زمان و گروه بيشینه فعلی کوچک است. در 
این نظام. مشخصه‌های تعبیرناپذیر به‌صورت فاقد ارزش وارد نظام محاسباتی می‌شوند و 
عملیات تطابق تحت شرایط ساختاری مناسب به ارزش گذاری مشخصه‌های فاقد ارزش 
می‌پردازد. در نظام «جستجوگر- هدف؛ امکان رابطه تطابق بین یک هدف با چند جستجوگر 
به‌صورت هم‌زمان وجود دارد. 

در مبحث مطرح‌شده توسط چامسکی (۲۰۰۰ و ۱ درباره نظام «جستجوگر - هدف»؛ 
موضوع رابطه تطابق بین یک جستجوگر و چند هدف و يا چند جستجوگر و یک هدف رد 
نشده است. بر این پایه؛ هیرایوا" (۲۰۰۵) امکان ارزش گذاری مشخصه‌ها به‌صورت هم‌زمان در 
دو هدف توسط یک جستجوگر را بررسی می‌نماید و این عملیات را «تطابق جند گانه ) 
می‌نامد. وی با ذکر شواهدی از زبان فنلاندی نشان می‌دهد که هسته گروه زمان می‌تواند 
هم‌زمان با فاعل درونه‌ای شده و پوچواژه وارد رابط تطابق شود (هیرایو؛ ۲۰۰۵: ۵۱). 
انگاره‌ای که وی به آن اشاره می‌کند. رابطة تطابق بین یک جستجوگر و دو هدف است که خود 


می‌تواند احتمال وجود چند جستجوگر و یک هدف را نیز فراهم کند. وی با ذکر شواهدی از 


1. 01006-021 

دعساهع] 09 .2 
2 3 

4. 0011016 6 


سال دوازدهم زبان فارسی, زبانی بدون رد وابسته ۳ 


زبان فنلاندی دشان می‌ دهد که هسته گروه زمان می‌تواند هم‌زمان با فاعل درونه‌ای‌شده و 
پوچ‌واژه وارد رابطه تطابق شود (هیرایوا. ۳۰*۵ ۱ 


وم رت) 0) «۳.۵ )2 
۲,۵ <هنظ ,۳۵ )0 


در فرایند بازبینی مشخصه‌ها توسط نظام محاسباتی زبان. عملیات تطابق برای ارزش گذاری 
مشخصه‌ها استفاده می‌شود. در این فرایند. بر اساس رابطه سازه فرمانی که بین «جستجوگر» و 
«هدف» وجود دارد. نظام تطابق به ارزش گذاری مشخصه‌های فاقد ارزش می‌پردازد. 
به‌عنوان‌مثال» هسته زمان که مشخصهٌ فای آن ارزش گذاری نشده است با گروه اسمی موجود 
در جایگاه مشخص گر گروه بیشینه فعلی کوچک که مشخصه فای آن دارای ارزش است. وارد 
رابطه تطابق می‌شود و بدین‌وسیله مشخصهة فای هسته زمان در جمله ارزش گذاری می‌شود. با 
پذیرش ادغام متقارن و اشتراک یک عنصر بین دو گره. این پرسش مطرح می‌شود که 
ارزش گذاری مشخصه‌های سازه مشترک بین دو گره چگونه انجام خواهد شد. به‌عنوان‌منال» 
اگر یک گروه اسمی بین دو گروه زمان مشترک باشد مشخصه حالت این گروه اسمی توسط 
کدام هسته زمان ارزش گذاری خواهد شد. درصورتی که مشخصه حالت گروه اسمی مشترک 
بین دو گروه زمان ارزش یکسانی را دریافت نماید. نظام محاسباتی زبان با مشکلی مواجه 
نیست اما اگر مشخصه حالت گروه اسمی مشترک. دو ارزش متفاوت را از دو هسته زمان 
دریافت نماید. بر اساس پژوهش چیتک و (۲۰۱۱ ب: 4۶٩‏ نظام محاسباتی زبان بر اساس 
ساختار ساخت‌واژی آن زبان به ارزش گذاری مشخصه حالت آن گروه اسمی اقدام می‌کند. 
گروسز! (۲۰۰۹) در تحقیق مشابهی درباره نحوه ارزش گذاری هم‌زمان مشخصه فای یک هسته 
زمان توسط دو گروه اسمی موجود در جایگاه مشخص گر گروه بیشینه فعلی کوچکه بیان 
می‌کند که اگر دو گروه اسمی دارای مشخصه فای شمار به‌صورت مفرد باشند. در آن صورت 
پدیده «تطابق جمعی » رخ می‌دهد که باعث می‌شود مشخصه فای هسته زمان ب‌صورت جمع 


ارزش گذاری کرد 


7 .1 
2 1201۷7۰ ناه .2 


۴ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۳پیایی ۳۲ 
۳ تحلیل اطلاعات: رد وایسته در زیان فارسی 


رویکرد حرکت کناره‌ای (نونز ۲۰۰۶) در ساختارهای دارای رد وابسته در زبان فارسی نیز 
صحیح است و می‌توان این پدیده را به‌وسیله آن توصیف نمود: 
۳ (چه چیزی را: شما زا فرستادید بدون آن‌که :08 بسته‌بندی کنید؟ 
۷. الف. [- بدون آن‌که [آن چیز را) بسته‌بندی کنید؟ 
ب. 21 بسته‌بندی کردن 
۸. الف. >1- بدون آن‌که [آن چیز را] بسته‌بندی کنید؟ 
ب. 21 (آن چیز را بسته‌بندی کردن 
٩‏ کرو نملی [ گروه نی (آن چیز را) فرستادید رن بدون آن‌که ژ آن چیز را) بسته‌بندی 
کنید. 
۰ [آیا دشن ]ای (آن چیز راا فرستادید [ بت بدون آن‌که ( آن چیز را) 
بسته‌بندی کنید. 
۱ الف. (چه جیزی زا تا وف اون آن چیز را]۲ فرستادید [دت بدون آن‌که 
[ آن چیز را )۲ بسته‌بندی کنید] 
حذف در سطح آوایی این گونه است که با رعایت اصل کاهش زنجیره و حذف کپی‌های 
موجود در لایه‌های پایین به دلیل داشتن مشخصه بیشتر و بازبینی نشده. جمله خوش‌ساخت 
ازنظر آوایی ایجاد می‌شود. 
۲ (چه چیزی راا, شما آکرو. نی [ کرو نید (آن- یمرب فرستادید ری بدون آن‌که +أن 
چیسوبر بسته‌بندی کنید. 


گروه پرسشواره (چه چیزی را) در ابتدا با یک حرکت کناره‌ای به جایگاه مفعول در بند 
اصلی حرکت می‌نماید (جمله ۱۷) و سپس با یک حرکت آشکار به جایگاه مشخص گر گروه 
متمم نما جابجا می‌شود (جمله ۱۸). اکنون با تشکیل دو زنجیره (6002 ,60۳۷1) 111) و 
(60013 ,600۷1 12 و نیز با استفاده از عملیات «کاهش زنجیره» برای حذف سازه موجود 
در لایه‌های پایینی (جمله شماره ۲۲ اشتقاق جمله مبتنی و سازگار با اصل تناظر خطی ایجاد 


سال دوازدهم زبان فارسی, زبانی بدون رد وابسته ۵ 


می‌شود و شرایط لازم تعیین‌شده توسط سطح واجی رعایت می‌شود و جمله خوش‌ساخت 
شماره ۲۳ تولید می‌شود. 

پيشنهاد حرکت کناره‌ای برای تبیین رد وابسته با مشکلاتی همراه است. انتقادی که بر روش 
با دی ی ۱۹۵۵ نمی توان واهدانست ای ات که دراه کته ک اروش کار 
مشخصه‌های تعبیرناپذیر و بازبینی آن‌ها توسط نظام محاسباتی زبان» منجر به حذف شدن آن 
مشیخضه‌ها می شود (هورنستین و همکازان ۲۰۰۵ ۱۵و اجر 0۱۱۸:۲۰۰۳ ضال:اکتون اگتر 
روش پیشنهادی نونز (۱۹۹۵) را در اشتقاق رد وابسته در نظر بگیریم در ابتدا گروه اسمی (آن 
چیز) با یک حرکت کناره‌ای» به بند اصلی منتقل می‌شود و سپس به جایگاه مشخص گر گروه 
متمم نما حرکت می‌کند. در این رویکرد باید بپذيريم که مشخصه حالت گروه اسمی 
جابه جاشده (آن چیز) باید بعد از بازبینی‌شدن در بند ادات جمله به‌گونه‌ای ناشناخته فعال باقی 
بماند تا در بند اصلی جمله دوباره بازبینی و حذف شود. 

اما پذ‌برشن این موضوع برخلاف روش بازبینی و حذف مشخصه‌های تعبیرناپذیر در فرایند 
اشتقاق جمله است (اجر۲۰۰۳: ۱3۸ زبرا مشخصه‌ه ای تعبیرنایذیر پس از باژبینی و 
ارزش گذاری شدن توسط مشخصه‌های متناظر تعبیرپذیر باید حذف شوند و امکان فعال ماندن 
آن‌ها دیگر وجود ندارد. این مشکل را می‌توان با توجه به مبانی نظری ادغام متقارن برطرف 
نمود. پذیرش مبانی مطابقه چندگانه (هیراوا ۲۰۰۵: ۵۱) و ادغام متقارن چیتکو (۲۰۰۵ و 
۱ سب می‌تواند در تبیین حالت یکسان گروه اسمی مشترک بین دو بند جمله مارا یاری 
نماید. گروه اسمی جابه‌جاشده دارای مشخصه حالت یکسان در دو بند جمله است زیرا گروه 
فعلی کوچک در هر دو بند جمله دارای مشخصه تعبیرپذیر حالت مفعولی یکسان است و 
متفاوت بودن نظام حالت در دو بند ادات و اصلی جمله نمی‌تواند مجوز دهنده رد وابسته 


تاش 


۶6 (کدام نامه‌ها راز شما زا بایگانی نمودید بدون آن‌که :28 بخوانید؟ 


1. ۲ 


۶ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مهد شمارة ۳پیایی ۳۲ 


در مثال شماره ۲۶ گروه اسمی (کدام نامه‌ها) در هر دو بند دارای حالت مفعولی است که 
به صورت یکسان از دو گروه فعلی [بایگانی نمودن) و (خواندن)] آن را دریافت می‌نماید اما 
در مثال شماره ۲۵ متفاوت بودن حالت گروه اسمی در دو بند منجر به بدساختی جمله خواهد 
شد. در اين مثال گروه اسمی (کتاب] دو حالت متفاوت به نام‌های حالت مفعولی و حالت 
اضافی را از گروه فعلی (خریدن] و حرف اضافه (به) دریافت می‌نماید. 


۵ (کدام کتاب را]ز شما نا خریدید بدون آن‌که راجع به :08 با ما صحبت نمایید؟ 


در این حالت به علت عدم ارزش گذاری مناسب مشخصه گروه اسمی [کتاب] با توجه به 
دریافت دو مشخصه حالت متفاوت از هسته دو گروه فرافکن بيشینه گروه فعلی کوچک. جمله 
تولیدشده. بدساخت خواهد بود. 

بررسی بیشتر نمونه‌هایی از جمله های فارسی در سه دوره تاریخی باستان. ميانه و نو 
جنبه‌های دیگری از اين پدیده نحوی را آشکار می‌کند. بررسی متون معتبر و سنگ‌نوشته‌های 
به جامانده از فارسی باستان و میانه نشان‌گر این موضوع هستند که در این زبان‌ها هیچ گونه 
ساختاری که در آن, یک گروه اسمی به‌عنوان یک مرجع برای دو و يا چند رد در جمله در نظر 
گرفته شود وجود ندارد. 

زبان فارسی میانه با پهلوی ساسانی از زبان‌های ایرانی میانه جنوب غربی است. این زبان. 
۱ 
برجای‌ماندة فارسی میانه را می‌توان به چهار دسته تفسیم کرد که عبارت‌اند از: فارسی میانه‌ی 
کتیبه‌ای» فارسی میانه‌ی زردشتی. فارسی میانه‌ی مسبحی و فارسی میانهٌ مانوی یا ترفانی. اینن 
آثار به چهار خط نوشته‌شده‌اند: خط کتیبه‌ای. خط کتابی خط زبوری و خحط مانوی (رضائی 
باغ‌بیدی» ۸ ۱۳۶- ۱۳۵). فارسی میانه زردشتی اصطلاحاً به زبان به‌کاررفته در آثار 
زردشتیان گفته می‌شود. اين آثار به الفبایی نوشته‌شده که از اصل آرامی گرفته‌شده و از راست 
به چخپ نوشته می‌شده‌اند (ابوالقاسمی؛ ۱۳۸۹: ۱۳۶). 

بررسی‌های ساداتی نوش‌آبادی و صبوری (۱۳۹۸ الف) در خحصوص حرکت سازه‌های 
ههام رای قارییی باتان زد قاری هایه ناخ اه کش آنتانی قارع قلب ری 


سازه‌های جمله می‌توانند آرایش واژگانی مختلفی در جمله داشته باشند. به‌گونه‌ای که در برحی 
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از حمله‌ها (حجمله‌های شماره‌ی 6 و 27) ترتیب خطی سازه‌ها در جمله‌های پیرو به‌صورت 
فاعل + مفعول+ فعل است ولی در برخی دیگر از جمله‌ها (شسماره‌ی 28 و 29) در جمله‌های 
پایه ترتیب سازه‌ها متفاوت است. 


02 20121 ۷1۱۷۵1۵ کناع۱2 ۵ ماقصصناهن 5 2720208 .26 


9 تشگاه‌هایی را که گثوماته مغ ویران کرده بود. من همانند قبل ساختم (1ظد[ سطر 11-1۳). 


در جملة فوق که از فارسی باستان است. فاعل من ۰202۳70 مفعول (پرستشگاه‌هایی را 
که گئوماته مغ ویران کرده بود ۷۱۷۵2 کناعه حرط ملقصه0 95 1824208 و فعل 
[ساختم 2 است. در اين جمله مفعول پیش از فاعل در ابتدای جمله قرارگرفته و 
تایه کت فان فصو رای ار ان دار نت 


۵ 12 صتاط 1۲0 72 صهلتصرعطم: مصع 0 0 ظ 16۸2 صقحصق 277646 .27 
۰ م) 02952 2022 ۱7۲151۷۶۲ 


این آفریدگان را آنگاه‌که نبودنده پس من توانستم آفریدن و اکنون که بودند (اما) آشفتند. 
دوباره ساختن آسان‌تر است. (وزیدگی‌های زادسپرم. فصل ۳۶ بند ") 

در جملفوق از فارسی میانه» ترتیب خطی به‌صورت مفعول این آفریدگان را آنگاه‌که 
نبودند 824 004 2 ما مقصق 12۳8527 و فعل [توانستم آفریدن صهكتمعط8تط صع 
0 است و فاعل ضمیر متصل «۳0-» است که قبل از فعل قرارگرفته است. 

بررسی دیگر شواهد زبانی از جمله‌های زبان اوستایی نشان‌دهنده‌ی این است که در برخی 
جمله‌های این زبان. فعل پیش از فاعل در جمله پایه قرار گرفته. اما در جمله‌های پیرو ترتیب 
سازه‌های جمله به صورت فاعل+مفعول+فعل باقی‌مانده است «مثال شماره ۲٩‏ از زبان 
اوستایی:) 

وهی ۷ عکقط تفص ۷ قصمته < ]قونا؟ .28 

دور شد فره از جم پسر ویونگهان. (زامیادیشت. بند ۳۵) 

در جملفوق فعل (دور شد 150521 پیش از فاعل جمله [فره 16727006 در ترتیب 
سازه‌های جمله قرارگرفته است. 


۰ 2 ۴۵۵10110 0227012 معباطه همه تاهج 0تاکتافح ت22 ]2ومزوم .29 
10 166 


۱/۸ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۳پیایی ۳۲ 


6۰ 0202۵ )20اه )0۳8112 کباطما متوع ... مصقصل ۳2۵26 

پرسید زردشت از اهوره‌مزدا: ای اهوره‌مزداء ای فزاینده‌ترین مینو ... که (بود) نخستین کس 
از مردمان ... که گرمی آتش را از تن مردم دور داشت؟ (وندیداد ۲۰ بند ۱) 

در جملفوق که از جمله‌های پرسشی زبان اوستایی است. فعل در جملذپایه (پرسید 
6 پیش از فاعل جمله [زردشت 281726115176] قرارگرفته است. اما ترتیب سازه‌ها در 
جمله پیرو به‌صورت بی‌نشان فاعل (نخستین کس از مردمان حططنکه کَنذت020) + مفعول 
([گرمی آتش 1۵15 2076) و فعل دور داشت 08721181) بیان‌شده است. 

از طرف دیگر بررسی شواهد تجربی از زبان فارسی نو نشان می‌دهند که پدیده رد وابسته 
در این دوره تاریخی از زبان فارسی برخلاف زبان انگلیسی دارای حصوصیات ویه‌ای است. 
یکی از منحصربه‌فردترین ویژگی‌های این پدیده بدین‌صورت است که حضور رد وابسته در 
جمله‌ها به‌طور کامل به‌صورت اختیاری است و حتی درصورتی که جایگاه رد اصلی در جمله 
توسط یک گروه اسمی دیگر اشغال‌شده باشد. حضور رد وابسته در جمله باعث بدساختی 
جمله نمی‌شود که این موضوع برخلاف یافته‌های هگمن (۱۹۹۶: ۶۷۶) است. در سه مشال ۳۰ 
۱ ۳۲ گروه‌های اسمی [کدام مقالات را کدام فایل‌ها را) و [کدام کارگر را) به‌عنوان 
مرجع سه رد در جمله هستند و در این جمله‌های خوش ساخت نحوی رد وابسته بعد از رد 
واقعی در جمله قرارگرفته است. 

۰ (کدام فایل‌ها را): علی نا بایگانی نمود بدون آن‌که :08 طبقه‌بندی نماید؟ 

۱ (کدام مقالات راز شما زا خواندید بدون آن‌که :08 بایگانی نمایید؟ 

۲ (کدام کارگر را): علی نا استخدام نمود تا در کارخانه :08 بکارگیرد؟ 

در مثال‌های ۸۳۳ ۳۶ ۳۵ رد وابسته در جمله قبل از رد واقعی قرارگرفته است و این 
جمله‌ها نیز ازنظر معنایی و نحوی خوش‌ساخت می‌باشند. 

۳ (کدام فایل‌ها راز علی بدون آن‌که :08 طبقه‌بندی نماید. زا بایگانی نمود؟ 

۶ (کدام مقالات را): شما بدون آن‌که :08 بایگانی نمایید. زا خواندید؟ 


۵ (کدام کارگر را): علی بدون آن‌که :08 به ما معرفی کند. زا استخدام کرد؟ 


سال دوازدهم زبان فارسی, زبانی بدون رد وابسته ۹ 


در مثال‌های ۳۰ ۳۷ ۳۸ رد وابسته قبل از رد واقعی در جمله قرار دارد اما جایگاه رد 
واقعی در جمله نیز به‌وسیله یک گروه اسمی دیگر اشغال‌شده است. این وضعیت باعث 
بدساختی جمله‌ها نشده است. 

0 (کدام فایل‌ها راز علی بدون آن‌که :08 طبقه‌بندی نماید. ژآن‌ها راز بایگانی نمود؟ 

۷ (کدام مقالات را]: شما بدون آن‌که 08 بایگانی نمایید. (آن‌ها راز خواندید؟ 

۸ (کدام کارگر راز علی بدون آن که :۲8 به ما معرفی کند. (او راز استخدام کرد؟ 

مثال‌های شماره ۳٩‏ ۰ ۶۱ مارا با ویژگی منحصربفرد رد وابسته در زبان فارسی آشنا 
می‌سازد. در اين مثال‌ها جایگاه رد وابسته که قبل از رد واقعی در جمله قرارگرفته است توسط 
یک ضمیر اشغال‌شده است ولی جمله‌های تولیدشده از نظر نحوی خوش‌ساخت می‌باشند. 

4 (کدام مقالات راا: شما بدون آن‌که [آن‌ها را ز بایگانی نمایید. زا خواندید؟ 

۰ [کدام کتاب‌ها راز علی بدون آن‌که (آن‌ها را ز کادو کند. به زهرا نا هدیه کرد؟ 

1 [کدام گزارش‌ها را): علی بدون آن‌که (آن‌ها راز بخوانده تا بایگانی نمود؟ 

بر طبق انگدال (۱۹۸۳) در زبان انگلیسی وجود رد وابسته درصورتی‌که قبل از رد واقعی 
قرار بگیرد الزامی است ( جمله شماره 42.2) و نمی‌توان جایگاه آن را با گروه اسمی و یا 
تشر اقتغال مود ماه شیارا : 


610 ۱۳۲ 15 010 1۵065 ی [ ز 0 )66 [ ب۷۵مم۵/] ز مظ9 صتقجطر فط 1" یچ .42 
۰ ۱۳۶ 15 010 و1006 نا [ زنط عم [ زممممطه ] ز ماه صتقصهر فط 1[ ,ها 


مثال‌های دیگری را می‌توان از زبان فارسی به‌عنوان شواهد تجربی ذکر کرد که در آن‌ها رد 
وابسته در جمله قبل از رد واقعی قرارگرفته است و بر طبق تعریف رد وابسته (هگمن ۱۹۹۶: 
۶ و انگدال ۱۹۸۳) نمی توان در جایگاه رد واقعی گروه اسمی دیگر و یا ضمیر قرار بگیرد 
اما رعایت نشدن این موضوع در زبان فارسی باعث بدساختی نحوی جمله نخواهد شد. 

۳ (چه لباسی را]: علی بدون آن‌که به ما 08 نشان دهد دیروز به زهرا آن: را فروخت؟ 

6 (کدام کارگر را: علی بدون آن‌که به ما :0 معرفی کند برای وام گرفتن از بانک به 


رییس بانک اوز را توصیه نمود؟ 


۶ 


۳۰ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۳پیایی ۳۲ 


0 (چه لباسی را): دوست دارید بدون آن‌که همه :08 ببینند برای مهمانی فردا آن ز را 
بپوشید؟ 

مثال‌های بیشتر از زبان فارسی» گویای این حقیقت است که برخلاف زبان انگلیسی, جایگاه 
نحوی رد وابسته و رد واقعی در زبان فارسی می‌تواند با یکدیگر متفاوت باشد بدون آن‌که 
جمله حاصله ازنظر نحوی بدساخت باشد. 

1 (کدام کارگر راز علی زا استخدام نمود تا 08 در کارخانه کار کند؟ 


۷ (کدام نویسنده را): بدون آن‌که :08 شما را بشناسد. تا دوست دارید؟ 


در مثال‌های فوق گروه‌های اسمی [کدام کارگر ] کر ماه ره (کدام نویسنده] 
در جمله شماره ۶۷هم‌زمان دارای دو حالت مختلف می‌باشند. گروه اسمی (کدام کارگر] در 
جمله شماره ۶7 در جایگاه رد واقعی دارای حالت مفعولی و در جایگاه رد وابسته دارای 
حالت فاعلی است. گروه اسمی [کدام نویسنده] در مثال شماره ۶۷ در جایگاه رد وابسته 
دارای حالت فاعلی است و در جایگاه رد واقعی دارای حالت مفعولی است. 

وجود این نمونه‌های زبانی را نمی‌توان با استفاده از رویکرد ادغام متقارن یک گروه اسمی 
بین دو سازه توضیح داد زیرا یک گروه اسمی دارای دو مشخصه حالت متفاوت با یکدیگر 
است و در دو جایگاه مختلف در ساختار سلسله مراتبی جمله قرارگرفته است. در مثال شماره 
47 گروه اسمی [کدام کارگر را] در بند اصلی جمله در جایگاه مفعول قرار دارد که حالت آن 
توسط هستهٌ گروه فعلی کوچک ارزش گذاری شده است و با حرکت غیرموضوع از نوع 
حرکت پرسش‌واژه به جایگاه مشخص گر گروه متمم نما حرکت نموده است اما در بند ادات» 
این گروه اسمی در جایگاه مشخص‌گر گروه بیشینه فعلی کوچک قرار دارد که نظام حالت آن 
توسط هسته زمان به صورت فاعلی ارزش گذاری می‌شود. این وضعیت در نظام تطابق چند گانه 
پذیرفته نیست زیرا در این نظام تطابق چندگانه زمانی صورت می‌پذیرد که جستجوگرها دارای 
نظام حالت یکسانی برای تخصیص به هدف باشند اما با توجه به ساختار درونی مثال شماره 
7 ( نمودار شماره شش». ارزش گذاری هم‌زمان حالت فاعلی و مفعولی برای یک گروه اسمی 


سال دوازدهم زبان فارسی, زبانی بدون رد وابسته ۳۱ 
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نمودار *- اشتقاق رد وایسته در زیان فارسی با رویکرد ادغام متقارن 


همان‌گونه که در نمودار شماره شش نشان داده‌شده است» گروه اسمی (کدام کارگر) در 
بند ادات جمله در جایگاه مشسخص گر گروه بیشینه فعلی کوچک در نقش فاعل جمله 
ادغام‌شده است اما در بند اصلی جمله در جایگاه دختر گروه بیشینه فعلی واژگانی در نقفش 
مفعول ادغام‌شده است. این وضعیت نشان می‌دهد که رویکرد ادغام متقارن برای توضیح پدیده 


رد وابسته در زبان فارسی دارای نقص است. 


کوا هی ۵ 1۲ ۵ در پژوهش خود دربارة رد وابسته در زبان فارسی به 
موضوع مجوز رد وابسته از طریق مفعول مشخص در جمله‌های زبان فارسی اشاره می‌کند. 
ایشان (۲۰۰۵: ۳۷) با ارائه تعریف بازنویسی شده از مفهوم مشخص بودگی انک" )1۹٩۱(‏ بیان 

: ‌ بپصپصِ«ِ و ۳ نا و ی ۳ 
می‌کند که گروه اسمی در زبان فارسی به دو گروه تقسیم می‌شوند: مشخص و نامشخص . 
ازنظر کریمی (۱۹۹۹) تنها گروه‌های اسمی مشخص در زبان فارسی که هميشه همراه 
حرف‌اضافه «را» در تعمله طاهو من شود م می‌توانند مجوز دهنده رد وابسته در جمله است 
(حمله شماره ۸ الف.) و گروه اسمی نامشخص (جمله شماره ۸ب نمی تواند مرجع رد 
وابسته در جمله باشد (کریمی ۱۹۹۹ ب: ۷۰۶): 

۸ الف. کیمیا [این کتاب را)1 قبل از این که :08 بخواند به من داد. (کریمی ۱۹۹۹ ب: 
۹21 

# ب. کیمیا ( کتاب ]: قبل از این که :۳2 بخواند به من داد. (کریمی ۱۹۹۹ ب: ۷۰۶) 
0۳-۵ در آثار خود بین دو مفهوم مشخص/ نامشخص و معرفه/ نکره چند نکته را در نظر 
نگرفته است. به‌عنوان‌مثال در نمونه‌های ذیل: 

۹ آدم عاقل به بچه کبریت نمی‌دهد. 

۰ آدم عاقل کبریت را به بچه نمی‌دهد. 


1 من برای آتش روشن کردن کبریت را به علی دادم. 


1. 6 

2. 0 

3. ۱/000 

۶ در زبان فارسی حرف اضافه «را» هميشه نشان‌دهنده مفعول مستقیم مشخص نمی‌باشد. به عنوان مثال می‌توان جملاتی را 

در زبان فارسی ذکر نمود که دارای دو گروه اسمی هستند و هر دو گروه اسمی دارای حرف اضافه «را» می‌باشند (کریمی. 

۸۹ 

حسن را پرادرش را می‌شناسم. 

در جمله فوق نمی‌توان تنها با استفاده از نشانه «را» مفعول مستقیم مشخص را شناسایی نمود زیرا در آن صورت می‌توان به 

اشتباه «حسن» را به نیز عنوان مفعول مستقیم مشخص در نظر گرفت که این امر صحیح نمی‌باشد. با استفاده از شم زبانی 

سخنگویان فارسی می‌توان بیان کرد که در جمله فوق مفعول مستقیم مشخص برادر حسن» می‌باشد که حرف اضافه «ر» 

در میان اجزای این گروه اسمی که در نقش مفعول مستقیم مشخص می‌باشد وارد له است؛ و يا می‌توان به جمله ذیل 

اشاره نمود که حرف اضافه «را» در کنار قید زمان بکار رفته است و نمی‌تواند از نظر ساختاری نشان‌دهنده مفعول باشد: 


ابش را این تجا هست/, 


سال دوازدهم زبان فارسی, زبانی بدون رد وابسته ۲۳ 


۲ من برای آتش روشن کردن به علی کبریت دادم. 

در جمله‌های )4٩(‏ و (۵۰). «کبریت» با «را» يا بدون «را» نامشخص است و به هیچ کبریت 
مشخصی در جهان ارجاع نمی‌یابد. نکتة مهم دیگر این است که وجود و یا عدم وجود «را) 
برخلاف نظر ایشان الزاماً بر مشخص يا نامشخص بودن گروه اسمی «کبریت» دلالت نمی‌کند. 

در جمله (۵۱) «کبریت» نشانهة «را» دارد و مشخحص و معرفه است؛ اما در جملهة (۵۲) 
(کبریت» مشخص است؛ یعنی دربارهٌ یک «کبریت» که مصداقی در جهان دار صحبت می کند. 
گرچه این «کبریت» نکره است و به هیچ گونه کبریتی که دارای نشانه‌ای شناخته‌شده برای 
شنونده مانند نشان تجاری باشد, اشاره نمی‌کند. نمونه دیگر در مثال شماره ۵۳ است که در آن 
گروه اسمی «کتاب» مشخص است. یعنی مصداق دارد. ولی نکره است: 

اکتا کنات بش فن دا 

خحطای دیگر در تحلیل ایشان در مثال ارائه‌شده توسط ایشان است: 

6 #کدام کتاب کیمیا ز] [قبل از اين‌که :08 بخواند) به من داد؟ (کریمی, ۲۰۰۵: ۳۷) 

بدساختی این جمله هیچ ارتباطی به مسئلة رد وابسته ندارد و بنابراین» نمی‌تواند مبنای 
تحلیل ایشان قرار گیرد. اگر عبارت درون قلاب را حذف نماییم» جمله دوباره بدساعت 
خواهد بود (جمله شماره ۵۵): 

۵ #کدام کتاب کیمیا به من داد؟ 


خمله فوق همتجنان بدساخت استه» بدون آنکه رد وانسته داشعه باشد: 


با توجه به این شواهد تجربی از زبان فارسی دربارة رد وابسته در زبان فارسی می‌توان دو 
فرضیه را مطرح نمود. فرض اول این است که در زبان فارسی نو پديدهٌ رد وابسته وجود دارد 
ولی ویژگی‌های آن منحصربه‌ف رد است. یعنی امکان وجود رد وابسته در جمله حتی 
درصورتی که در جایگاه رد واقعی در جمله یک گروه اسمی و یا ضمیر دیگر وجود داشته باشد 
و یا این که مرجع رد وابسته و رد واقعی می‌تواند هم‌زمان دارای دو نظام حالت متفاوت با 
یکدیگر باشند. فرضیه دوم این است که در زبان فارسی پدید؛ة رد وابسته وجود ندارد و 
تاضارهایی کی آراهام فان ره واه راما ود انش شال‌های ار توا 


نشان‌دهنده تغییرات تدریجی در زبان فارسی بو هستند. 


۳۴ محلةً زبان‌شناسی و9 گو بش‌های خرا اسان دانشگاه فر دوسی مشهد شمارةٌ ۳پیایی ۳۲ 


1 (کدام فایل‌ها راز علی بدون آن‌که :۳6 طبقه‌بندی نماید. (آن‌ها را ز بایگانی نمود؟ 

۷ (کدام فایل‌ها را)زرا علی‌نا بایگانی نمود بدون آن‌که :۳0 طبقه‌بندی نماید؟ 

پذیرش فرضیه اول در تضاد با مبانی نظری مطرح‌شده توسط هگمن (۱۹۹۶) و انگدال 
(۱۹۸۳) در تعریف رد وابسته است زیرا رد وابسته ردی است که وجود آن به وجود رد واقعی 
در جمله وابسته است و در صورت وجود ضمیر و يا یک گروه اسمی در جایگاه رد واقعی؛ 
وجود رد وابسته در جمله باعث بدساختی جمله خواهد شد. 

پذیرش فرضیه دوم مبنی بر عدم وجود رد وابسته در زبان فارسی با توجه به شواهد تجربی 
به دست آمده از تحلیل جمله های زبان فارسی نو و همچنین سابقه تاریخی آن, مبتنی بر 
واقعیت است زیرا که ویژگی‌های مشاهده شده برای ساختارهایی که به ظاهر دارای پدیده 
نحوی رد وابسته هستند با ماهیت اصلی رد وابسته در تضاد است. با پذیرش این فرضیه 
می‌توان وجود مثال‌هایی از زبان فارسی نو را که در آن‌ها به‌ظاهر با پديدة رد وابسته مواجه 


تیم به تغییرات تدریجی زبان فارسی مرتبط دانست که در حال پیدایش هستند. 
۵. بحث و نتیجه گیری 


هدف از انجام این تحقیق بررسی ماهیت پدیدة نحوی «رد وابسته» در زبان فارسی بود و 
بزای اتجام اب تمدق پدیدغ برد واستده بر آسامن دو رویکره یشنهادی دز برنامبه کمیشه گترا 
توسط نونز (۸1۹۹0 ۲۰۰۶ و ۲۰۰۵) و هورنستین (۲۰۰۱) مبنی بر حرکت کناره‌ای یک گروه 
اسمی به دو جایگاه برای بازبینی و ارزش گذاری مشخصهء حالت خود و همچنین رویکرد 
دادغام متفارن» پيشنهادشده توسط چیتکو (۲۰۰۵ و ۲۰۱۱ب) مبنی بر اشتراک یک گروه اسمی 
بین دو سازه جمله موردبررسی قرار گرفت. انتقادی که به رویکرد حرکت کناره‌ای وارد شد 
این بود که گروه اسمی پس از بازبینی و ارزش گذاری مشخصء حالت خود توسط گروه فعلی 
کوچک در بند اصلی دیگر نمی‌تواند دارای مشخص تعبیرناپذیر فعال باشد و حرکت آن به بند 
ادات جهت ارزش گذاری مشخصه دوباره فعال‌شده خود مورد تردید است. در رویکرد «ادغام 
متفارن» و اشتراک یک گروه اسمی بین دو بند در جمله شاهد این موضوع بودیم که اگر گروه 
ونم کین دون وهآ مها ال ید اش هی رانا ناس روش 
به‌صرفه‌تر برای توضیح این پدیدة نحوی بهره جست اما وجود شواهد تجربی از زبان فارسی 
فاقز نها فا یا که کرو‌های اس مه تس و سل تفت داراق 


سال دوازدهم زبان فارسی, زبانی بدون رد وابسته ۲۵ 


مشخصه‌های حالت متفاوت در هر یک از بندهای جمله هستند. امکان به‌کارگیری روش ادغام 
متقارن را مورد شک و تردید قرار می‌دهد. در ادامه با توجه به ارائة شواهد تجربی از سه دورة 
تاریخی زبان فارسی نشان داده شد که در زبان فارسی باستان و میانه ساخت‌هایی که در آن‌ها 
پدیدة مرجعیت یک گروه اسمی برای چند رد در جمله مشاهده شود. وجود ندارد و در زبان 
فارسی نو با ساخت‌هایی مواجه هستیم که در ظاهر پدیدة نحوی رد وابسته در آن‌ها وجود 
دارد اما بررسی دقیق‌تر نشان داد که ویژگی‌های رد وابسته در آن‌ها وجود ندارد. در ایین 
ساختارها وجود ضمیر در جایگاه رد اصلی در جمله باعث بدساختی جمله نمی‌شود که این 
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